【錄音檔譯本整理方式】
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注意事項：
1、 若您有三個錄音檔，每個錄音檔寫一份，格子不夠可以寫到第二頁，不要所有檔案都寫在一起；重點要清楚明瞭。
2、 原則上錄音檔建議全文翻譯較好，以利法官/司事官了解整個情境過程；但如果一個檔案有20分鐘，您打算只節錄其中5分鐘有暴力威脅部分，則詳見上面範例。在錄音譯文一開始，標示節錄時間的起點，最後結束寫上節錄時間的迄點。
3、 「日期」、「時間」皆指當日錄影的實際日期時間。
4、 有時是中間靜默幾分鐘，寫明檔案中自05:10-08:23秒無對話。
5、 整理完成，需燒錄成光碟並印製出書面進行補正。（光碟上亦需寫明姓名、案號等資訊）
6、 光碟內容應包含：錄音檔案、播放軟體，並將光碟包裝好訂在A4紙上。
補正方式：
可親送或郵寄回法院（建議送出資料前，需自行留存乙份備用）
1、 親送：請到法院的聯合服務中心遞狀。
2、 郵寄：請以掛號寄回
地址：403 台中市西區自由路一段91號
收件人：台中地方法院　家事庭　 （　）股收
**請在信封上註明你的案號及股別以利分辨**
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